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Macedonian Greek

1

00:00:12,600 --> 00:00:24,200
N-anabima pgos éAiji

2
00:00:24,200 --> 00:00:33,120
t-adéerfca dem-bunpdndi.

3
00:00:33,120 --> 00:00:52,560
T-adérfca [k'izun ta-i-vuna k'i i adirfés tis kambi.

4
00:00:52,560 --> 00:01:13,120
K'i i mana [K'izi t 6alasa na pal na t-andamd|i.

5
00:01:13,120 --> 00:01:33,320
Sam-bailk'i k'i ta andamufi [i mpa trani tavérna.

6

00:01:33,320 --> 00:01:53,160

<Pidja m, mikra m [as tranipsa, miyala de [as
joa.>

7
00:01:53,160 --> 00:02:12,040
Xris6 mandiAi n-érixnan ta dakra ts-u sfung'izi.

English translation

1

00:00:12,600 --> 00:00:24,200
Curse to whoever said

2
00:00:24,200 --> 00:00:33,120
that brothers do not love each other.

3
00:00:33,120 --> 00:00:52,560

Brothers cut the mountains and sisters cut the
plains.

4
00:00:52,560 --> 00:01:13,120
The mother cut the sea to go to meet them.

5
00:01:13,120 --> 00:01:33,320
When she went and met them in a big tavern.

6
00:01:33,320 --> 00:01:53,160

<My Children, | raised you and | did not see you
grow old.>

7
00:01:53,160 --> 00:02:12,040

They threw her a golden scarf, she mopped up
her tears.



